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APHORISMI. 
I. 


|A omnibus, de quibus gloriatur Græcia poctis, Pin- 
darwm eum esse, qui Græci ingenii imaginem optime ex- 
presserit, facile dixeris. Sophocles quidem, summus vir, 
ita scripsit ut ex operibus ejus semper ipse Athene re- 
dolere videantur. Ut nimirum ad ludos Olympiacos ex 
omnibus Grecie civitatibus confluebant nobilissimi quique 
juvenes et suå quisque arte strenuissimi, sic quæcunque 
preclara habuit ingeniosa Hellas, ea in carmina Pindari 
confluxisse , merito dicas. 
I. 


Quærentibus vero quid sit, cur hune vernaculum sapo- 
rem potissimum haberet Pindarus, respondemus; carmi- 
na ejus tam arcte coherere cum Mythica Gracie histo- 
ria, ut nihil ei possit esse conjunctius. Cantat Mæoni- 
des bellum Trojanum, Euripides vero atque Sophocles 
fata maxime Labdacidarum Atridarumque dira atque hor- 
renda celebrant. Cunctas vero patrie fabulas eadem co- 
lens religione Pindarus, uniuscujusque fere Gracie civi- 
tatis originem ad Deos retulit. Me 


III. 


In Pindaro vero maxime veneramur pietatem hane 
erga Deos, que suam dat carminibus majestatem miram- 
que sublimitatem ”seu Deos seu Reges Deorum sanguinem” 
canit ”Dirceeus cygnus”. 

IV. 

Nec in hac ”per poösin picturå” Homero cedit Pin- 
darus ; precipue in digressionibus ubi Deorum Heroum- 
qne res gestas celebrat. Quid magnificentius quam Jaso- 
nis in Joleon adventus? Quid elegantius quam conventus 
Herculis cum Telamone? Quid illa fortunatarum insula- 
rum descriptione dulcius? 
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DD: primis Ecclesie Svecane temporibus obſervatu di- 
gnum videtur, quod, tametsi plures de gente nostra laude / 
pietatis inclaruerunt, et post fata odore, ut dicebatur, 
sanctitatis majores haberi coeperunt, tamen in Apotheo- 
seos s. Can onizationis gloria illis communicanda et 
sancienda difficilior fuerit curia Romana. Nec vero id adeo 
mirum debet haberi, quin ex caussa possit aliqua intelligi, 
sive quod regiones nostrsae boreales fuerint remotiores, 
quam ut eas, quasi extra solis vias jacentes, jubare suo 
sol graties Romanæ sxpius collusträret, sive quod parcior 
apud nos auri argentique copia avaritiam curie Romance, 
tantos scilicet honores impenso pretio nundinantis, 
satiare minus valeret. Hoc certe, Historia teste, 
constat, pia anhelantis Ecclesis Suecan& desideria 
quam diutissime delusisse, artis 'sn& veteris haud ime⸗ 
memores, Pontifices Römanos , promissaque sua usque 
adeo prorogasse, donec ipsa cunctatione rem suam omnem 
in Septententrione perderent. Reformatione enim sacro⸗ 
rum heic peracta, quum, fide omni Pontificibus Romanis 
renunciata, sui juris facta Ecclesia Suecana alieno non 
amplius egeret .presidio, tantum mox roboris ineremen- 
tum cepit, ut sua intra promoeria Pontiſicis Romani nec 
adspiraret gratiam, nec irritas reformidaret minas. 


§. 2. 

Verum enim vero, Sanctis sua de gente, suis 
Patronis, neutiquam caruit ay Eoclesia Svecana, qui * 
vis hi Sanctionis Romanæ sollemni caruerint encomio. In 

ter Canones .. ecclesie illud omnino habetur ; Pa pa J— 
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lus canonizare potest.“ Nihilo tamen minus, 9 


que consensu Curize Romanæ expresso, per omnem 
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late patet Christianum orbem, omnes ferme gentes 8 J 

otos habuerunt, sit venia dicto! To picos, quos ar bu e 
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omnes veneratione summa, ”ex tolerantia Roman 
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in, numero ipse est Sanetus ERrRICUS Rex Svecia, Mar- > 
N FR Bi 4 


— — J eui Eoclesia Metropolitana "Upsaliensis 

AR dedicata es est... Eagem valet. observatio de S. HENRICO0, 
i S. SicFrRIDO, S. ;BoTvIDo, 8. EsKILLO, DAVIDE, cet. l 
quorum memoriam Eoclesiæ, tum cathedrales, tom paro- 
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chiales, olim apud nos. eelebrarunt. Sola, quod quidem 
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noyverimus, et unica 8. BIRGITTA, que anno MCOOLXXIII. | 
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Sanctorum in numerum BonIiIFAcCIus 1Xx. Papa Ro- 
me in Ecclesia S. Petri anno McccxcI. die vero vII. 
Octobr., abhine in calendariis nostris sollemni, publice 
cooptavit. Sumtibus nullis, nullisque apparatibus peperce- 
runt Wadstenenses et ante omnes MAGNUS PETRI , Coe- 
nobii ejusdem Conſessor, S, Birgitte ex filio nepos; 
qui hujus negotii caussa Romam abiit, et rem ad umbi- 
licum feliciter perduxit , ut vetus docet anecdoton, quod 
ex libro jam rarescente, qui inscribitur : Imagines Fa- 
milie Brahes Wisingsburgi 1673 Fol. derivavimus: 
”Medlertijd han (Magnus Pedersson) åstad foor måd 
digran Skatt ok mange Befordringz breefj bestyrckter, tha 
döör Urbanus b), i hvilckos stålle Bonifacius 9. åptertråder. 
Han befalte åth tree Cardinaler, Birgitte Gerninger ok 
Skripter, ålla  swa sum man gemeenlika sigher, hånna Le: 
gender genom låsa , oh görla skiårskuda , hvad till Her Magnus 
låt tre Exemplar samman skrifvas. — Mån åpter sum ofwan 
sagde Cardinaler thesso Book. pröfwade gill, blef Herra Mag- 
nussa åbudit, han skullu laga till att thet sum torfjdes wed 
till tolkin Process, swa sum 100 åttapundige Fakler, ok 200 
fyrepundige ok 300 twepundige Liuus, med fåmtontusende Lam- 
por, ok swa mange Faͤrnkaͤder att uphångia them måd, 3 
lijka måtto nakro Åhmer Olio, och swa mange Oliotrådz Löf- 
quistar, som 10 Muulåsner måktade båra, hwad måd Påfwens 
Palatz oh S. Peders Kyrckia bepryddes; Hvilken Act höltæ 


b) An, 1389: 
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g 5. 

Höosce Apotheoseos honores S, CATHARINZE imper⸗ 
tiendos omni studio et opera Romæ a Pontifice Rom säll h 
diu et frustra efflagitarunt Wadstenenses. Illa 8. B ir 
gille filia nec degener, nec laude minor, lucis usura f rö 
coepit circa ann. MCCCxxxII, Ånno enim MCCOLXXID 5 
in Processu "Examinis Miraculorum :S; Birgitte matris, 
confessa est se annum e2tatis XLVII. tunc agere. Infan 5; 
traditur Monasterio Risabergensi in Nericia educanda. De | 
qua re audiendus est 8. Nicoraus Episcopu — 
in Canlilena Svecana vetustä: —* Nunna i Risberg 
Kloster d). BW X 
Den: heliga Fru bavis och — såg 
De lefde i sva zudlika gamman, År VR LLM 
— man såg så fagra wiſ mr RS 40 
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d) Geijer et Afzelius, Sv. Folk-Visor. T. III; p. id2. J— - 
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6. 4. 

5. CATHARINAM, postquam nubiles attigerat annos, 
parentes nuptum collocarunt. Sponte igitur revulsis 
monasterii Risabergensis claustris, in quo ad morem 
seculi educata fuit filia virgo, maritum ei dederunt Egiön- 
hardum 1. Echardum Lydersson von Kyrren. Qui genus, un- 
de domo fuerit, varie disputatur. Cum vero in anecdoto 
veteri Eggert de Kernten appellatur , Carniolanum facile 
diceres e). Exinde forsan cognomen illius von Kyrnen qui- 
busdam audit. Parentis nomen, Historicis nostris hacte- 
nus ignotum, a Noh. Tibell didicimus f). Utrum frater is fu- 
erit an, quod nobis valde arridet, ex fratre nepos Echardo 
illi (cum quo male a quibusdam confunditur) et Yohanni von 
Kyrren, qui circa ann. 1314 fl) Enrico et WALDEMARO, 
Svecie Ducibus, a Consiliis fuere, ea nobis haud pro- 
elivis est disceptatio 2. 





e) Widikindi , Imagines Famil Brahemw. p. 26. v. Celse, de 
Sanctis Sveog, Mser. Bibl. Acad. Ups. 

f) Seraph. Ord. Hist. p. 158. Berch Sv. Herr. o. Fr, Skåde- 
penn. I. p. 26. illiu⸗ arma gentilitia ("tvenne örnfötter i kors”) 
describit. 

fy Uggla Råds L. m. p. 22. eum inter R. Sv. Senatores ad 
ann. 1519 adfert, 


g) Cfr. Dalin, S. R.H. T. 11. p. 566, 571. vid. Lagerbring, 
T. III Hvoitfeld , cet. 
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Hoc vwvero pro certo habemus, quod una cum 
Birgero Petri (Brahe) Uplandiarum Legifero, et ip- 
sius S. BIRGITTA patre, ambo fratrum constanter a par- 
tibus horum Principum, in utraque fortuna steterint. h) 
Eis igitur non adversabimur, si qui familias illas illustris- 
simas hac ratione inter se junctas et nuptias haud cun- 
etanter paratas adſirment. 

Verum, utcunque hæc affinitas inita fuit, certe con- 
nubium S. CATHARINE et Echardi prole caruit. Hanc 
ob caussam in Legendis vefustis, more eis familiari, 8. 
CATHARINA Virgo et Vidua salutatur i). Quam 
adsertionem infringeret testimonium e Diario Wadste- 
nensi petitum, quod de Moniali quadam, Bunedicta no 
mine, anno 1499 demortua, ad hune annwm perhibet: 
”Hec fuit de progenie $. Katharina, filie 8. 
S. Birgitte” j), nisi Nob. von Celse suam interpone- 
ret auctoritatem , cui cognationis et progeniei vor 
cabula commixta et a monachis, harum annaliuim compi- 
latoribus, inepte adhibita dicuutur k'). 





h) Cfr. Dalin |. ec. 

3) Cfr. Legendam 8. Catharinee, in Revelatioibus Sancta Bir- 
gille, ad calcem. 

j) Scriptores Rer, Svee. T. I. p. 204, 


k) v. Ceise, I. e. 





— 


vi 
6. 5, 


Anno 1550 Nostra, jam octodecennis, vel invito Ma- 
rito, Romam abiit ad Matrem, que jam per quinque 
ferme annos ibi moram traxit. Cum vero hac in urbe, 
absente Romano Pontifice, omnia fere licerent, juvenes 
Romani, venustate illustris adyence capti, nunquam non 
insidias ipsi struxerunt, cum a latere matris iret ecclesias 
extra moenia et loca religiosa visitatum ”) Anno 1571 
perigrinationem Hierosolymitanam suscepit 8. Birgitta, 
filia duobusque filiis stipata ""). 8. Sepulchro pie visi- 
tato, Romam redierunt anno 1572 ad finem vergente. Ma- 





+) Comes quidam, cum magna hominum caterva in sylvis ab- 
ditus, ut certo Catharinam illuc transituram cognovit; 
suos esse paralos illam ad capiendam jussit. Et illi quidem, 
juxta quam convenerant, e suis proruerunt latibulis; ce- 
terum ex improviso oblati Cervi cupidine, prede acriter 
intenti, Catharinam libere cum ceteris matronis pergere 
ad urbem vel imviti permiserunt” Wastovius, Vit. Aqui- 
Jon. p. 116. Ut vero miraculo ſermo incolumis dolos et 
pericula evasit, sic in numis 8. Catharinmw effigie signatis, 
qui Rosariis appendi solent, imagini illius Cervus adjacet, 
Cfr. Berch, Sv. Herr. o. Fruars Skådepenn. Tab. I. 

ee) ”När S. Birgitta foor til the hälga graff; haffde hon try 
sin barn mädh sik, som var Hr Karl, Hr Birghe och 
S. Catharina, och II. annor tiänistafolk; oc hälga Mästar 
Pädhar oc Priorn i Alwastrom, swa at the waro widh 

II. människior.” Chron. Margaretha Abbatisse, p- 14, 


VIII 


ter vero» redux, laboribus itineris et serumnis gravius 
afflicta, paullo post vitam cum morte commutavit ”). 
Pompa exsequiarum confecta, Nostra Rome valedixit, et 
patriam remeavit.  Reliquias Matris *), quas secum 
adportavit, in patriam rediens, absque mora, Wadste- 
nis sepulchro mandanda curavit. Neque his destitit ſilice 
pietas. Anno 1375 Romam rediit S. Cotharina , ut Apo- 
theosin Matris defuncte ipsa et coram omni studio ac 
opera promoveret. 





6) D. 25 Jul. 1573. 


4) Eremita quidam, Alphonsus nomine, S. Catharinam mo- 
nuit, ut funus de monumento sepulerali extrahi, cum aqua 
et herbis odoriferis bulliri, carnemque ab ossibus curarent 
separari, quo commodius et sine foctore in patriam delerri 
possent. ”Euntes igitur, ad Monasterium S. Laurentii Pa- 
vispernense, (ubi inhumata S, Birgitla tuit) capsam ligneam, 
qua corpus inclusum erat, ligatam et sigillatam, de mo- 
numento trahentes, paralis sibi necessariis pro coqueu- 
do et alia prout injunetum fuerat facientes, et capsam 
aperientes predictam, invenerunt tolam carnem consum- 
tam mirabiliter ac osså nudata, ac si dictum funus per de- 
cem annos sepultum jacuisset in terra, vestibus tamen, in 
quibus funus involutum exstiterat, integiis et incorruplis, 
et sine macula et quacunque putredine integre conservaltis.” 
Processus Canonizationis S. Birgitte, ap. Örnhjelm, Svec. 
Sancta. Mscr, Bibl, Ac, Upsal. T. IL p, 610. Cfr. Celse, I, e. 


” ”— EUS Se 


IX 


4 6 


Postquam vero Rome, per integrum quinquennium 
Nostra commorata est, et pro n gotio canonizatiunis 
oleum et operam perdidit, in patriam redire constituit 
Schismate enim ecclesie, UnBANO Papa VE electo, cum 
omnia jam disturbata probe intelligeret, rem suam in pa- 
catiora tempora rejicere et integram servare secum repu- 
tavit. Sareinis igitur collectis, Roma relicta, per Germa- 
niam transiit, et diutino correpta languore, patrios revisit 
lares.  Nec longa in terris mora. Anno 1581 diem. obiit 
supremum, et apud Coenobitas Wadstenenses sepulta est, 


6. 7. 


Seculo vix transacto, Apotheoseos gloriam S. CATHA- 
RINE impertiri fervidis votis preoptarunt Wadste nenses. 
Variis hoe de negotio apud Curiam Romanam actitåtis 
consiliis, eo tandem perventum est , ut examen vilee et 
miraculorum anno 1476 tribus commissum sit Cardinali- 
bus, qui suos in Svecia totidem ordinarunt vicarios, 
Jacobum nimirum Ulphonis, Archiepiscopum Upsaliensem, 
Henricum Tidemanni, Episcopum, nec non Simonem Gud- 
mundi, Præpositum Lincopensem ) Hoc examine ad 
umbilicuw perducto, tandem anno 1482 SIXTI P. IV, 
Bulla data est, qua permittendum ac tolerandum censet, 
”ne devotio refrigescat, ut S. Catharina more consueto, 
absque conscientie scrupulo colatur, remotis tamen omni 
superstitutione et idolatria,” Canonizatio autem ipsa, ”se- 


Xx 


de apostolica quamplurimis arduis negotiis implicata, mo- 
ram pateretur.” ) 


Weadstenenses vero quiescere nescii denuo Romanam 
curiam supplices adiere an. 1487, sed nil adipisci potue. 
runt, prater Bullam Pontificis Romani, qua significat velle 
se Catharinam S. Birgitte filiam Sanctorum catalogo ad- 
scribere et id sincero animo desiderare, ”sed quia ad 
tempus plurimis arduis etiam fidem catholicam et rem- 
publicam Christianam concernentibus negotiis admodum 
implicati sumus, ad exsecutionem negotii cum maturitate 
et integritate, hactenus juxta cordis nostri desiderium at- 
tendere nequivimus, mnec possumus de preesenti. Speð 
ramus tamen, (quod non longe futurum confidimus), 
et nos et vos desiderii vestri piissimi compotes ef- 
ficiemur, et ad canonizationem ipsam , sublatis om= 
nibus inpedimentis, festinare poterimus.” """) Spe hac 
delusi Wadstenenses interea omni, qua par fuit, sollem- 
nitate, Translationem s. elevationem Reliquiarum S. CA 
THARINE anno 1489 die 1 Aug. festive agebant, cujus.- 
que historiolam a Nicolao Ragvaldi, Monasterii ipsius Com- 
fessore, anno 1514 mortuo, Svetice concinnatam, ex 
Apographo Örnhjelmiano Bibliothece Reg. Acad. Upsall 
jam publici juris ſacimus. 

— — 


«) Messenius, Scondia Illustr. T. IV. p. 57. Cfr. Celse, Is « 
++) v, Celse, Bullar. p. 206. 
049) Benzel. ad Diar. Wazsten. in notis p. 204, 


— — 





Thetta år of the åhrefulla Jomfruna Höogtidh, vara 
kera Modher S. Katharina, som kallas Translatio, 
hvilka var K. Fadher Confessor, Herra Nicolaus 
Ravaldi saommansatte efter sino beste samwijte, och 
skal thet lesas hvart ahr. 


Jesu Christi vari evinnerlight loff, heder och ehra, tack och 
vsrdningh af allom Creaturom för sina stoora och obegrijpéliga 
nadh och miskundh han hafver giort medh thetta fattiga Rijket 
Sverige, och besynuerliga medh oss i Wadstenom, hvar han haf- 
ver nederlagt och satt sin dyra klenodia och helga hofvor, San- 
ctarum Birgitte och Katharine helgedomar och aterlefvor a), ofs 
ok allo Rijkeno till hugnadt och tröst och mangom Syndarom till 
sielana helsa, och alla besynnerligast för the stora gledie och hug- 
not vij tha hadhom i Wastena kloster tha vorom, ner Fanctæ 
Katharine Been voro uphögdh första sin b) medh helga Fadrens 
Pavans tillåt och samtyckio, hvilket som hende och skedde Anno 
Domini Millesimo quadrinvgentesimo octogesimo nono, Sancti 
Petri dagh ad vincula c). Tycker mig gudeligit och skaligit vara, 
att the, som tha voro icke nerstadde, matte att hafva een efter- 
syn eller skrift. af hvilko the kunde understa d), Gudi till he- 
ders och sig till hugnat, huru the högtijdhen tillgick i alle matte. 


Tha er först merkiande, att nagra dagar för an högtij. 
dhen börjades, rensades kyrkian och sopades granneliga, och vor= 
do uthaf kyrkionne uthborne alla stola, benkia, kijstor och træ- 
bygningar litzla och stora och sma chora, hvar icke voro vigdh 
Altare, och blef reedan kyrkian rum e) och fager: vart och ni- 
derslogen then choren, som stodh baak helga kors altare, och 


a) Reliquize. b) Första gången. . ce) D: 12 Avg. . 
d) Fårstå. e) Rymlig, i GRE 


murades itk mytt altare i helge kors choor, hvilket Bircop Hin- 
rik vigde om Sancti Olai dagk. Vid Sancte Katharine graf 
bygdes annorledes en förra var, och öfverhölgdes grafsteenen 
med ett dyrt teten, uppa hvilka besenkt var Sanetæ Katharinæ 
belete myckit prydeliga giort: och på thet att eij omycket quaf 
eller osunnogh lucht skulle vara i kyrkione, uthtoges mang glas 
4 fönstren badhe a sudhra veggene och vestre: var och en tre- 
bygningh giort utkan före grindena starkliga mellan Sanctæ Ka- 
tharine pelare och Helga Mester Pædhers graaff, att grinden 
skulle icke midertrengias, eller them skadha henda, som nest 
grinden stodo, af mycklo trangh, om dören i grindenne och uthan 
före var frij och ohindrat. Item mallan förnampda tva pelare 
gick itt snöre högt uppe i grindenne tetteliga belagt medh 
Sancte Katharine belxete f), hvilken satt voro medh setterverk 
och all bemalat och voro the tvedubblat satte under snöret, pry- 
dandes badhe uthan choren och innan till. Innan före grinden 
var först höga Altaret bygdt i thesse matto, att een tretroppa 
bygdes uppa Östre sijdhone allaledes skapad i högd och bredd 
som steentrappan inne i chorenom uppa vestra sijdonne, och tree 
kronor så uthan före som innan, togh sa, att een kleen træbol. 
ker gick emellan badhe trestodherna, som voro i yttersta tre. 
trappomen uthan choren och sa innan uppa badhe sidkorne vidh 
aliaret södher och norr. Och giordes i them rum med högom 
fernpinnom för storom vaxliurom kring om alt altaret. Sattes och 
i samma croner om altaret sex uthskorna och velprydda fegersta 
englar , hafvandes vrijdin vaxlius i sina hender med tva sköna 
leet g), rôdt, grönt och hvijt, Och för an thetta giordes, bort. 
togo the stoora taflan, somt stodh vidh höga altaret, och sa the 
andra uppa altaret stodh, och all annor bygningh: ther var och 
femuœl Warfru belethe thet litsla, oh kladdes altaret uppa ba- 
dha sijdhor, -sa att Erchiepircopen matte vara uppa hvilka sij- 
donna honom techtes. Fotakledhe var bredd innan choren , som 
sedhvenjo ehr, och uthan til var bredt medh ehrligom /otaklae- 


f) De hisce imagunculis plura vid. infra. 
g) Let, fårg , color. cfr. Ihre. in hoc voc. 


— 


3 


dhom från altaret och nijdher til grindenna. Silkisvingar voro 
vidh altaret badhe uthan och innan choren, Sedan uppa badha 
sijdhor vidh fotakledhen uthan choren voro satte fagre stoolar, 
alle prydde medh teken och uthvald fergelse hengiande fran al. 
taret och nidh till grindenna. Och voro ther * langh gæte 
bak för stolomen och tuert fran grindenna. Vid Sancti Andreæ 
altare var uppbygder en höger Predikastool, aller beprydder med 
silke, sa skapadher, at Prædicaren monde (vända) sitt anleethe 
i öster södher, och togh lijkvehl meer til södher ehn i öster. 
Vidk Sancte Katharine graf uthan til voro rum för mang liuus 
badhe stor och lijten, och stodho Sanetæ Katharine been i graf: 
venne i samma kistonne, som the hafde lenge leegat.  Fimval 
var och systrarna Chor och Svalan til kyrkiodörena slagin och fester 
vedh liusapipom ganska tatt, Sammaledes Brddrarna umganga 
bidælomen (?) voro jernpipor upsatte fran norra trappona och 
alt omkringh til den södra. Thereffter var och giord cen stoor 
Chrona ef tre hviithmeenat, och allaledes skopat som Systrarna 
Cronor och the Cronan innan grindenna, uppa norra sijdona i 
undra hvalfveno besatt uppe i hvalfvet tva glafvor fra jordenne, 
sa skipat ,; att hon kunde niderdragas letteliga medh ith lijtet snöre 
och sielf drogh hon sig upp igen. I the cronone voro LXUI. 
lampor satte prydeliga med bleckskellor badhe i nidhra cirkle- 
nom och sa i korsbogana, och voro af them lampom fam ma- 
ladhe vödha: fira sattes 4 nidra cirklenom i korsvijso hvart moth 
andra, och the fempte Sfverst i crononne, sammaledes som the 
fam rådha droppane plega sittia i Systrana kronor. JItemtvert 
af Croucne i samma hvalfvet hangdes ith kors stort, alt rdt 
uppa badhe sijdhor, med een hvijtan cirkel mitt i korset , allale- 
des som thet Prestbröderne ar skipat , foͤruthan thet at uthi 
hvart hörnet i korseno var trint sowi een cirkel. I högsta cirk- 
lenom uppa badhe sijdor var malat tu kleerk ") belæter, Chri- 
sti och Sanctæ Birgitte, vendande, sin anleete hvart moth andro. 
I nedersta cirklen uppa badhe sijdhor voro malade tva chora, an- 


+) Sic, 


nor med Systrom och annor mid Biådhroin , Svart 
andra, uplyftandes sin anlethe till beleten, som vara 
tirkelenom. Cirklana, som: voro i tvertredh, voro ben 
badhe sijdhor: i then ena var circulus ——— um t 
tungomen, i then andra var Legkbrôderna +) kors: « 9 e. 
korseno voro lampor XxxVvt och fæmkundrade.  Uppa så 
höga Brådra Steentrappan stodho nagra stoola, togh ofvan tr 
pona, och framman för stolomen var upsatt ith 5 æpi 

under hvilko stodo Discantores uthvalde, hvilke som val k ku 
in nova mensura, och syntes the af ingen, hvarken af & 
nom eller klerbomen. All thesse ting, som nu uppak nat 
voro tilempnade ler ælin högtijdhen bötjader och ——— 

i sin stadh. J 


Meerefter, tha Gudi tektes, och förilagde — i i Å 
kommen var, tha kom verduger Fadher Erchepiscopen a) 5 | 
till MWadzstena uppa Sancti Pæders afton ad vincula, som va 
Anno Domini MCCCCLXXXIX. och medh honom Kära oc 
Jförnemsta kyrkione Prelata, som var Doctor Raval * he- 
nen i Upsala c och Doctor "Jacob e), hvilkens siela 
nadhe , och Mester Matthias d ) och Herra Herr an F 
kia, hans Cantzeler, med flerom klerkom och ti varom, 
Modher Abbatissa Syster Anna Pawals dotter f£) de 
Abbatissa , och Her Clementz Petri g) Confessor 8 


+) Fratres Laici. 
a) Jacobus Ulphonis TSE 
b) Ragvaldus Iogemundi, J. U. D:r. Latina metaphrasi J 
celebris. 
c) Jacobus Gislonis, Th. D:r et Professor Upsaliensis * 1490. 
qh J: U: D.c. Decanus Ecclesie Upsaliensis + 1495. AR 
e) Canonicus Upsaliensis + 1511. Parentes ei fuere Herm oo 
Rodenkirke, R. Senator, et Elseby, Lydeka von Bergens d | 
till — ef. Peringskiold. Mon, Upl. Il: 230. Jgg 
> RådsL. TI: AK | 
'f) Electa 1486 —— 1496. Cfe; Dier. Wazstep. ad hi. — 
g) Electus ——— 1500.  Cfr. Diar. Wazsten. ad h. an. — Wi 
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hvilkens qæla Gudh everdeligen nadhe, the latho hederliga och 
kerliga anamma 4 them stadhom och herberge,,som Modher Ab- 
batissa hade. them latit reda, ock. hade, Evchiepiscopen LX. hæœcta 
med sigh. Item uppa samma. tiidk kom och verduger Fadher 
Biscop Henrik h) af Linkopingh, hvilkens sjehl Gudh nadhe, 
och honom fölgde hijt frembsta Preiater af sine Domkirkio: 
han lagh i sinom gardh, och Modher Abbatissa skipade ho- 
pom hestefodher , och seende honom tredskal, een Rademor 801) 
och annat tocket.  Thereffter kom och heder!ighen Herra Biccop 
Brynolph k) af Skara hijt: hon kom öfver sjön medh skipp, 
han lagh i sinom gardh, och Modher Abbatissa ghrade honom 
med hederligom sendningom. Item Biskop Off 1) af Wester- 
arus kom och tha, och han lagh her i Closter vadhenom, och 
Modher Abbatissa hölt honom kost och hæctafodker och alt an- 
pat. Han hade XX. hesta. Sedan kom och Biscop Niels m) 
of Wdxid medh skipp, och han lagk i bynom, och Modher Ab- 
batissa giorde honom heeders sendninga, som androm ferom. 
Och seden kom en oteliga hoop Caniker och Klercker och Abbo- 
ther, Reenlifsmæn, öfver all thesse try Rijken. Item uppa samma 
tijdh kom och Hôgboren Herra Herr Steen Sture Rijksens För- 
standare, medh stort Herskap och tienarom, och medh honom 
menigha Rijkesens Raadh, the frembsta och högbornaste Riddara 
och Ridderskapgmen öfver alt Rijket n), och sedan mange andre 


h) Henricus Tidemanni, electus 1465 + 1500: 

i)) Sic! Lectio apographi erronea? 

k) Brynolphus Gerlachi, electus 1477 *T 1505. 

1) Olavus Laurentii, electus 1487. '+ 1500. 

m) Nicolaus” Olavi, sedit ab an. 1466. ob. 1494. 

n) Diar. Wazsten. ad h. a. Dnus. Nicolaus Sture (Proefectus West- 
mannie et Dalekarlie). Gregorius Matthisson (Lilje. Legifer Uplan- 
die). Acho Iönsson (Svarte Skåning. Leoifer Sudermannic). Ericus 
Otteson (2 Björnramar, Prafectus Castri Nycopensis) Gustavus 
Olafson (Stenbock. Pcefectus Smolandie, Nicolaus Eriksson 
(Gyllenstierna) Equites. Item. Nicolsus Carlsson (2 Sparrar. 
Prefectus castri Elfsborgensis). Ericus Karlsson (Örnfot. Pre- 
fectus Ostrogothic). Karolus Baenktsson (Wådurshufvud?) Swonte 
Nielsson (Sture, Regni Marschus) Arvidus Knutsson, Militares. 
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Frijborne man, köpstadzmen och otaligen almoge sampnades her, 
Gudi til lkgeder, och medh största astundan att see thetta helga 
arendhet frulkompsas, som the sa lenge hade astundat medh alla 
gudheligheet, om Sancti Pæders affton effter middagen. 


Nu samme dagen om morgonen under Varfrumasso kom 
verdoger Fadher och Herra Archiepiscopen, och gingo alle kler- 
kerna mooth honom med helgedomom och sungo, följandes honom 
in i Closteret, och bars uth om choret Sanciæ Birgitte skrijn, 
honom till vordogheet: cohn tha vardt icke Te Deum sunget af 
Systrom eller Brodhrom, förthy han kom under Messone. Om 
S. Petri ad vincula affton, Jlycktandes Systrarna oftonsangh 
tha fyra slogh, tha uptendes alla lamporna tha voro med all 
prydhelse framsat , som förr ar sogt: och i samma stundh kom 
then verduga Herren Archiebiscopen och fyra andra Biscopa 
medh honom gangande in genom grindenna och efterföljande them 
mange Doctores, Caniker, Prelati, Abboter , andre brådher af S. Jo- 
hannis Baptiste Ord. S. Dominici och Francisci och Carmelite och 
jemvel andre klerker af Rijket, eij fierran hundradhe eller flere. Tha 
satte rig ÅArchebiscopen uppa högra handena nidhan första trap- 
pona uppa een velbygder stool mitt tör héga Altaret uthan cho- 
ren, våndandes nacken till altaret. Uppa högra handen nidhan 
för första trappone sat Biscopen af Linköpingh: tvart af ho. 
nom a venstre satt Biscopen af Schara, ther nest a högra sath 
Biscopen of Westeraas , och tvert af konom Biscopen af Wwexid. 
Sedan uppa badha sijdhor uppa the andra stoolanna och sethor ”) 
nidh till grindenna satho Doctores, Domprosta, Decani, Ar- 
chidiaconi, Abbota cch Canika, hvar effter sinne verdogheet: 
Andre klerker stoodho vidh sma Altaren och hvar the kunne aat 
komma uthan choren; somblige stodho och somblige satho. 


Och som sagt er, ner Prælaterna hadhe sigh stadgat 
och salt a sin sethe, stegh upeen verdigh Doctor, som heet Ja- 
cobus Gislonis, hvilkens siehl Gudh nadhe, och börjadhe sina 
predican uppa Latin mycket ehrliga och gudheliga i the helgo 


+) Såten , sedilia, 
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skrifft, seiande: Misit Ancillas suas, ut vocareimt ad arcem et 
moenia civitatis, och rörde han i the samma prædican mangh 
ækrende af verldenne upphoff, och intill thenna nærvarande dagh, 
af första Ænglenom och hans ehrliga skopnadh och jemvel huns 
obotelige nederfall, af första menniskiomen Adam och Eva, och 
thera menlösa +), och sorgeliga fall. FSeedan huru Gudh af sine 
störste nadhe, miskund och obegrijpeliga mildiheet och godheet 
hafver altijdh mildeliga sceth til verldenna från första aldrenom 
och til then yttersta, i hvilko vij nu aehrom, sendt henne sine 
predicare, först Patriarkerna under naturligen lagh, ther nest 
Prophetas i inskrifvin lagh, uppa thet sidsta kom sjelfver Jesus 
Christus, efter honom ÅApostoli, och sedan helge Doctores, jem- 
vel mange Prophetisse, helga quinnor, talande i them Helga 
Anda. Thessa förnempde sende Gudh eemoth verldenes ondska 
i alla verldenes enda: ath vidh thet yttersta omsider sågh Gudh 
of sine mildhet till thetta Rijket Sverige, hvilket besatt var medh 
diefvulskap och afguda dyrkan, hijt sendandes förstuthlenska helga 
men, Sanctum Ansgarium, Sigfridum , Eschillum, Henricum , 
Davidh, hvilke thetta landet helgade medh sins blods uthkgiu- 
telse, gudeligom bönom och mildom torom: ther näst af Solenes 
verma, thet tr af thens helge Andes linfheet och mildhet til- 
böriadhe Sveriges Rijke göra af sig frucht , thet ær helga Per- 
soner och Quinnor och Men, som ere Sanctus Botvidus, San- 
ctus Ericus, ther uiest Sancta Helena i Skedvij, och sedan al- 
drahelgasta Fru Moder Sanctam Birgittam, och jemvel nu ner- 
varandes Öfver thessa helgasta Jungfruna 8. Catharinam, Sancte 
Birgitiæ dotter. O! huru verdeliga then förnampde Doctor 
Jacob prijsodhe, &hradhe , uphoögde och lofvadhe thessa helga 
Jungfruna S. Catharinam i thesso sine predican och mycket gu- 
deliga, så att idkeliga runne honom tararna pa kinbernen, och 
hölt. sina predican ner i tva lijma, och kommo icke Bröderna 
til biberes for en klockan var sin; och efter otta var slagit och 
ner till IX gangit, lycktades Systrarna Nattasanger. Ænnu 


+) Scil, statu primævo. 


som topt er, ner the ærliga predicanen lycktat, tecknadke Er- 
chiebiscopen att Klerkerne skulle uthgâ, hvilket the och giorde mœ- 
stadhelen, æhn mycket blef ækn stamdandes att see, att skoda 
Sancte Catharinæ belethe, hvilket tha stodh afrijdes inne i 
Bröådrarna chor förteckt med kladhe. Ther effter, tha gick Er- 
chiebiscopen in, och alla ondre Biscoper i Ckoren, och flere Pre- 
later , Dottores och klerker med them, och toges tha kledhin af 
beletet, och Erchiebiscopen vigde belatet, androm Bisctopom ho- 
nom ther til tienadhe, och klerkomen ther omkringh standandes, 
och mange felte tarar af myckla hiertans gledie, ner the sago 
thet beletet, hvilket var och er aldravenaste belethe. Tha be- 
lætet var vigt, tha gaf var Biscop") them XL. daga, som thet 
beletet hedra. Sedan gingo klerkene alle uth om grindene, och 
somma medh nagrom Prælotom gingo in i Brôdrarna Sacristige, 
vidhertalandes och Ööfverleggandes , hvad göra skolandes ner then 
andra dagen ther nest, och sa ther effter gingo the verdoge 
Herrane uth gônom grindene. Alla the nattena blefvo lampona 
brinnande, och liusen öfver Sancie Katharine graff, och lestis 
kyrkian (icke)igen om the nottena, uthan allmogen, för stora afat-. 
zens skul, sökte sitt aflat om nattena, tvekandes om the i kyrkione 
komma kunde dagen nast effter för trangh skuldh. Iih quarteer 
före en klochan slogh ith om nattena, tha ringde Brödrarna till 
choors , och sungo the den dagen alla thijderna mycket snarliga 
och hastelign. Systrarna börjadhe sin ottesangh, ner Brödrarna 
började sit Laudes, och voro alla tijdher af Brodrom och Sy. 
strom lycktade litet effter Siu slogh, uthan högmessona, hvilken 
Ærchebiccopen sangh efter alla tijdher. Vidh thenna thiman 
millom siu och otta, kom verduger Herre Ærkebiscopen och flere 
Aiccopa, medh nagra besynnerliga Preloter och theras Camnceidla- 
rii gangandes in génom brådra tregardsporten och in i Sacri- 
stiana, hvilket the giorde för mycket trang skuld, som var tha 
uthan grindena, och att omyckle Klerker skulle sig icke intrengia 
och * them hinder i sitt æmbete. The som inginge gönem 
tregardhen voro vel x. Pralater, uthau Discantores. 


") Scil. Lincopensis. 
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Ther Mer kledde Archiebiteopem sigh till märiö, och 
andra Bircopa kledde sigh i Röklin och Koorkåpor och Biscopr 
hetta: och var nu kommen een Biscoper ”) mer an the om 
quellen voro, Gudå mirkunne Sielenne: och stodho nu alle redho 
i RBinops Skrudh VI. Bistopa, Klerka i Dalmaticis varo 
VIII. två Dectorer ef Upsalom tiante till Evangelium och 
Epistolam. Erchedicknen Doctor Ravald stodh idhheliga nast 
Arckitpiscopasom i alla officio, och han var hams ledsagare, haf- 
vande å sigh RJåkijn och ena hvita koorkåpa. Andre Pralati, 
Domproster , Decani , Archidiaconi och Canika hade alla Råklijn 
och Koorkåper. Uppa then tijd hafver Modher Abbatissa latit 
hempta af LinkSpingh een vangh ”") fuller med chorkåpor och 
flere par Dalmaticas. The som Biscops kryckior baro, hade 
Koorkåpor, och setdan andre merkelige klerka hade Röklijn, 
Alle Religiosi gingo i sin habijth """), 

Når therse verdoge Herrarna, Pralata och Klerka rstodho 
så tillreedo i Sacristione och gångandes in i Brådrarna Chor, 
i somma stundene kom in gånom grindenne gångande then vårdi- 
ge Försten och Sveriges Förståndare, Herra Steen Sture, och 
Rijksens Rådh, Riddara och Vapnara 224") med honom, och 
blefvo the standandes alla tvert uth medh grindenne.  Uppa 
then tijdh var Herra Steen kladder i brunt Flogeld under 
medh hvijt hermelin nijdher uppa Skona. Som ecn Guds 
stodh then Årliga Gudr Herran liur och mildher. I thessom 
thimanom uptendis lius kring om alla Brådrarna umgånga, 





+) Hermannus, ordinis Prædicatorum de Conventu Skenningensi, 
Diar. Wazsten, ad h. a. Quo jare hic Episcopalia munia obie- 
rit, non video. 

09) Sic. Vagn. 

”'+) Cfe. Berch, om kläder under medeltiden; apud Gjårvell, N, Sv. 
Bibl. vid, Balter, KyrkoCeremon, passim, 


et4") Vid. supra p. 5. not, n. 
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Sommaleder kring om alla Systrarna Choé; all Choren kring om 
köga Altaret och jemvål blossen som Æaglarna höllo, och så 
then Kronan som var kring om Sanctee Catharines Stcen, och 
all altaren Brödrenar, och lamponar brunno, och vringder alla 
klockerna, i Tornet, och alla Altare Klockor, the små innan 
grindena , lifkarvit som plagar vara och göras om Påska Ott, 
thå korset uptager : och så i Jesu Christi nampu utginge the 
verdoge Fadher Biscopana med sina klerka processiomaliter till 
Sancte Catharine graff: fyr: gingo före med 
blost, och ginge alla Bitcopa hart intill grafvena.  Contessor 
och Sacristanus voro moxan?) iblandkh Biscoperna, ther nest Pra- 
lati och sedan andra Klerka utom för, hvar the kunne beqvdm- 
ligast blifva utihan trångh. Convents Bröderna mesta delen 
skickades att redebogne wvara i flere erender, hvar beko⸗ gjor- 
dhes: voro och tillredd Sex våkilse kaar, ith får hvar RBiscop, 
medh eldk och våkelse. Then tijdh verdoger Fader sErkepisco- 
pen kom till Grafvena , med fierom Biscopom, föll han och alle 
the andre Hitcopa och Klerker, å sina kne, och sannerliga med 
fallande tårar börjadhe the först Veni Sancte Spiritus siun- 
gandes. Ther mest å kua Ståndandes sjungo the Veni Crea- 
tor Spiritus, och thurificerade Erchiebiscopen och alla Biscopar 
hvar medh sitt våkelse kar moth Grafvena så lenge then hymp- 
neen sångs, lijkervijs som Sidvanja i Domhkirkian är om Pin- 
gedagana — — — — -. Sedan hymnen var andat , sångh 
Ärchiebiscopen V ersiculum och Collectam de Sancto Spiritu: 
ther näst nalkades Årchiebiscopen narmer grafvena, tvem Brö- 
drom ldsandes gvrafrteenen och honom nederfallander, utdrogh 
Archiebircopen Kistone meähk Sancte Catharine becsom, och 
jemskör "") började the andra Bitcopana medh Klerkomen sjunga 
Antiphonam : Preciosi Sancti Dei. Sedan läste Archiebiscopen 
up Kistona och slog uth Silkit som lagh åfverhölt beenen, så ätt 
beenen ryntes allom bar. Tho greto alle i hiertans gladi. Gi- 
dan sungo Klerkene distincte tu Responsoria: Regnum Mun- 
di och Concede Nobis. Under them Responsoriis togh Ar- 


+) Maxan, Nåstan, ferme. +") Confestim, eĩto. 
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chichircopen först våkelse karet och thurifiöerade ↄllom Reliquiirs 
och så togh han up hufvadhet, thet ödAmjekeliga —*— 
medh allo vårdningh och gudkelig kett, och sedan lath alla 
Biskopana minnas”) vidh hufvudhet och alla Prelata som nest 
stodho, och ther nast Herra Steen och alt Ridderskapet , och 
thurificerade hon Öfver hufvudhet, och lade thet ij ith val prydt 
kar, ther förra var vedt till, och fick thet sedan ecnom Biscop 
till att hålla. Sammaleder i samma måtto giordhe han med Sanctwe 
Catharina hata eller kefft, och sattiander honom i cen Crystal 
och tillreddan med Gull och Silff, som för var ther tillredå: 
och sedan allaledes medh armleggiana, leggiander hvart beenet 4 
sitt kar, som ther till voro redd, och boro ther Bistopar hvar 
thera sitt kar medh största vårdningh, settiandes them på hö- 
ga altaret. I them timanom vardt eth Strijn framburit tompt, 
hvilket ampnat var förr til Sanctoe Catharine heeder och hen- 
na helgedomom , och sattes framför Architbistopen midh uppa een 
langan Stol vid joraenna.  Sedon prasensterades een lijten kijsta 
mycket prydheliga ferghat och innom till bedragen eller fodrat 
medh rådt purpura klådhe. Sedan togh Biscopen af Linköpingh 
helgedomana til sigh efter  Erkebiscopsins, och hempte them 
upp i sijna hender, ith eller tu Stycke i sönder , med alla vård- 
ningh och fick them Archicbiseopenom, hvilken han ansammadie 
och togh med största vördning, Sdmjukhest och gudeligheet, l2g- 
giander them i purpura kledhet, som låg i lissla kistone, och 
thurificerade hon åfver helgedomana, hvsrt som han them ned- 
ladhe i kistona , till ther the voro inlagd: och medhan thatta 
giordher, stod Archicbiscopen och alla andra uppa sin kna. Ej 
voro månge hvilka «ij preto af myckla gladie: och gjordes thetta 
i langan tijma. VA sedan tå the två Responsoria, af hvil- 
ko rag er, voro lycktadk, och ahn hanterades af — 
borjaauke Systrarna a Sequentiam af S. 
tharina: ”Tricesimus in hac Sy, och tå the lycktadhe Se- 
quentiam, började Discantores siunga flere Tenores in no- 








+) Ore quasi attrectare, osculari. 
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va mensura, och nyan gledje och frågd i hvarjo vrånne 9 
och i allom rummom. Sedan lychte Archiebiscopen igen the list- 
sla kistona och stodh sedan up, och medh tvem androm Birto- 
pom satte lirsla kistona medh helgedomonom in i Stora Skrijnet 
och thurifcerade och laste sedan Skrijnet, och togo sedan 4 Bi- 
scopa Skrijnet, thet uplyftandes och barandes från grafvena och 
fram mith på kyrkiogulfvet, och satte thet på ith hågt bord. 
O hvad gladje och gudåslighet tå syntes 4 Almogenom, som 
stodh utan för grinden, alle uplyftandes sijne hender med vrin- 
nande tårom, bade man och qvinnor; lofvander Gudh, och hör- 
des granueliga att the sade: O tu aldraverdugaosste Fru, San- 
cta Catharina, bidh får os! ÆAhea vare Altzmecktigom Gudi! 
och annor tåcken ord. Ther nast togo pralaterna och klerke- 
na Helgedomans af höga altareno, hvar sitt kar: een af Biscos 
pomen togh S. Catharina haka, som var satt i Cristallenom, 
och anunor Biscopen hanna arm: ahn them vardiga Herranom 
Herra Steen prasenterades S. Catharine hufvudt att bara i 
Protessione, hvilket nepliga han taga ville, Sagandes sig vara 
ther till overdigan.  Archibiseopin tog Monstrantiam, och gin- 
go the andra ad processionem fårst inne i Kyrkione om brå- 
drane umgånga, Fremst i processione gingo Conventz bröder. 
na efter sin Sedhvenje, efter them Canonici, Pralati, Biscoper- 
ne efter theras sedhvenjo: nast efter Archiebiscopen gik Herra 
Steen, berandes S. Catharine hufvud, andre Riddare och val- 
borne men och Rijksens Rådh buro först S. Catharinse Skrijn, 
och voro Skrin-stengerna så skipade, ott otta man fingo under 
them gangit. Första Responsorium, som the sungo, var Petri 
Amasini, thet andra Regnum mundi, och gjordes thessin Pro. 
cessio laxgsambliga, ty att then verduga Herren Archiebiscopen 
giorde sa manga Stationes eller dvala i processione, och gick 
myckit sachteliga. Sedan girgo the uth om Kyrkiogården, och 
togo the tå S. Birgitte Skrijn och henna hufvudh, som fårra 


) Vrå, angulos, 
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pldgas , och bar Rijkseus Radh badhe Skrijuen och Sancte Bir- 
gittae kufvudt then dagen, och ingen annor. Tå var aller Kyr- 
kiogarden fuller med almoga, så att ej kunde mera begrijpar 4): 
aller Kyrkiogårdz muren satt fuller medA Mannom, och all 
huustaak , som voro näst Kyrkiogardenom, suto full medh folk: 
voro och basuner och lekare $i the processione. Nar Bittopa- 
na medh Pralatomen voro inkomne om grindenna igen, och Skrij- 
nen nalkodes grindena, tillbårjade Xlærhane siunga Te Deum 
laudamus och Systrarna sungo andra versen, till thes thet anda- 
des. — Skrijnen sattes midh moth grindenne , hvart ivert of an= 
dro, och —* tbe Standandes in til aftonsn för almogta⸗ gu- 
deligheet skuldh. . Om quæœllen sattes the in i Sacristiana, och 
boros uth igen annan dagen: tredje och fierde v bar: utk 
mot grindinne allenast 8. Catharince Strijn, n som sagt 
er, nar Te Deum var endat, börjadhe Brdderna Of. M. de 
S. Petro Apostolo, och hade Erkebiscopen 2 Collectas sub una 
conclusione , badhe de S. Petro och S. Catharina. Em stoor 
dhel af the messone sångs in discantu in nova mensura, och 
och ar vrtandes att Archicbiscopen i the messone stodh utan ko- 
ren, och vende anletet til vester, S. Catharines belete stodh in- 
ne i brodrarna koor, hardt in uppa håga altaret, vendandes sitt 
anlethe ratt motå  Biscopenom, och syntes mer an hel/tena af 
beletet almogenom uthan grindenna, an ty att foten af belaten 
stodh uppå af altare trappeno, och så skylter Archebiscopsins 
anleete för them i korenom voro, bodhe of belatheno och så of 
helgedoma karenom, hvilke uppa altaret stodo, så och af några 
Silkes styckior , som ther voro omkring. Efter thet Credo i 
messone lychtades in Discontu, stegh verduger Fadher Biskop 
Hendrik uppå ——— af hvilken förra ar sagt , hvilken 
tå flytter var något meer in til grindenna, an han om quallen 
var, prydder med Silke uu som förr, och stodh then förnempde 
verduge Herren i sin Bircopæ Skrudh, thet ar Råklin, Koor- 





+) lorymmas, 
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kåpa , Mitra , Cerotis och Stola, hofvanders i sinne hand ith tim- 
meglas, gårander gudeliga och ärliga Pradikan til Herrarna 
och Almogan nar halfvan annan timma. Sedan Offer - 
torium in discantu, och gåmde Arkebiscopsens Capellan till sitt 

it behoff. Sedan messon var lycktadh, bar: Fatramenten och 
helgedomana i Satristian af Archiebiscopenom och flerom androm 
Prælacom, och afkledde sig i Sacristione: och medan Pralatena 
thetta gjordhe, kom dhen hedersamme Herren Riksens Förstån- 
dare, Herre Sten Sture in i Brådrenna kovr, ther Sancetae Ca- 
tharinæe belethe stodh, och anammadhe Ridderskapet beletet mel- 
lan sina hender: Herre Steen gick före them gånom grindenne 
och rymdhe uth allmogen afsijdher: och så satte Rijksens Kådh 
S. Catharine belethe uppa Altaret, hvar thet nu står, medh 
största gladje och hugnadh. Æn hvad gladie i almogenom vart, 
nar belethet var upsatt , och huru gudeliga almogan almeenne- 
liga sig bevijste till beletet och S. Catharina Skrijn i then da- 
genom och tre dagar ther efter , thet kan jag eij fulkomliga uth- 
tryckio i några måtto. Uv | ; 

En sedhan Archkibiseopen var afkledder i Sacristione , togh 
hon sena stoora Mullégh fulla medh vatn och tvådde några been 
af S. Catharines, och många togo of 1y för helgedomen : och 
ther efter gick Archicbiscopen uth och alle Klerkerne sin vågh 
uth borgaragardhen genom biddra tregardh till måltijd, och vo- 
fo ther valkompne och val förstandne på Guds och 8. Catha- 
rine vegna. Annan dagen efter pick in i Sacristian Bistopen 
af Schara medh tre klerka och redde sig till högmessone. = Tå 
tendes up ")lius med Systrom och Bröådrom, och i alla kronor 
med lampomen allaledes som förste dagen, och gick Biskopen 
sedan till altaret ther sammartddz som dogen tilljörende.  Ar- 
chebiscopen stodh och sangh Solenniter alt Officium de S. Ca- 
tharina , och gick han sedan uth ther han ingick, som var tra- 
garden, 





) Membrana Lincopensis incipit. 
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Tredje dagen vigde Archebiscopen ena Jung frå h) ad habi- 
tum och gick han ut och in, effiher ty som reglen biuder , 
lijkvel hade han tre Klerker med sigh, och stodh han vid alta- 
get in i Korenom, hafvandes anletet till Örter, och var ith Silke 
stycke dragit tvefalt Öfver altaret, skylandes hams anlete för 

Imogenom: Lekare voro i the massone ståndandes wuthan för 


grindenne. 


Fjerdhe dagen ther effter, nar systrarna Sex var 
sungit, sang then verdige Herren Biskop Henrich af Linké- 
pingh Oflicium 5. Catharinwe vid altaret, thersaommastedhz hen- 
na belete ståår, och tå var then merson sungen mest i discant, 
och tå sungo Herra Steens Cantorer med Skolanom: och sedan 
sunges dogeliga tijdher of Systrom och Bråder som sedher ar. 


I allom thessom dagomen stodh all pytt orörd, som för- 
sta dagen, innan grindenna, med stola och hyandom och androm 
kledhom. Alla thessa + var och almogen mestadhelen 
quar , så att lijtet kunne thet sguars, att han minskades för an 
fierdhe.  Predikades och idkeliga uthe på Kyrkiogardenom, två 
Prodikz Stola i sånder, Sudher osh annor Norr: och tå Con- 
ventz bröderna predikade, giordhes tre predikor i sönder , och 
var almogen ympnogan på alla sijdhor, och icke thes minder var 
Kyrkian full, som mest kunne i å, och var thet mycket un. 
derligt och ecnkannerligit af Gudi gifvit, att i så stoor och 
myckla Samfund vart ingen tråden, ”) aller trångder till ska- 
da, vij heller syntes folket druckit så allmenneliga, som the pla- 





h) Videlicet Aguetam Vencestai, ”que nats erat in Prudzia” 
Diar. Wazsten. ad, an 1489. Grandaeva obiit an 1532. DÅ. C: 
ed h. ”r a 
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pe vare i ondrom flats dagom " Or myntet tha mere on 
detidt amlerontita å allom, mer ån i androm eflatidaphom "") 

OM år un segt litet of mycklo, ot the som ej voro 
uäritadde, måtte thrt veta; och lefva Gudh, så och föriy, att 
fåe. som oss efter Iefvande varda, mage letånkia, hvddh göra 
skolandet ehr, ner S.' Oatharince höåptijdh skall hn yttermeer 
fullbordas, 2?) eller om Gudi teckes ott vår helge Herra Pe- 
trus, +) S. Catharinee Tucktemertare, skule an uphöger har 
i jorderijke island menniskor, hvitkeni the helga Trefaldighetzs åsyn 
ær dageliga och blifver everdeliga: eller om vij har i Stadenom 
vardom framdeles athsporde, eller af pårom efterkommandom, 
huru dessa translatio tillgick af S. Catharinme, eller af androm, 
ther canonizationes tillstunaa, nar Gudi tackes: först S. Sig. 
fridi Såstersöner, Martyres, item helga Brynolph Bircop i Ska- 
rom, H Biscop Nicolaus af LintSvpunge, H. Mester Pedher 
har i IWadhstenom, Prior Peedher i Alvastrom, Fb) H. Fru 
Ingridh i Skeninge, och om Gudi tackes att flere varda. Fit) 





$) En! hotum etiam temporum quaerimonize! Å 

$9) In Apogr. Örnhj. desunt. 

+++) Seil. Canonizatione. 

+) "Primus Confessor generalis i Wazstenom. ” Obiit 1387. Cfr 
Diar, Wazsten. ad h. a. 


tt) Petras Prior Alvastri, translator et conscriptor maxima par- 
tis Revelationum divinitus ostensarum S. Birgittas.” Obiit an. 
1390. v. Diar. Wazsten. ad b. a. 


+++) Reformatio sacrorum irrita fecit pia hecce Wadstenensi 
desideria. * 
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Hem her ar vitandes, att verduger Fadher Archibiscopen 
blyf her thessa veso otta dagar , hvilka Moder Abbatissa födt 
medh hederligan kost och mongohanda rätter, och med vijn och 
kårredrank och mjådh och Tysköhl, och alle andre, som ther til 
körer, och om Légerdagen och Söndagen och Tijsdagen åtho al- 
la Biscopana och Herra Steen och meniga — 1 R ådh i Bor- 
gare Stufvonne, medh 8. Catharinee, ) och alla Jungfruer: 
och sedan alle the andra dagarna sökte tijt otaiigan Moghe "") 
af alloru landom, både klerka och köpstader men och bånder , och 
alla finzo medh Guas nådh uog och tackade Gudi och S. Ca- 
tharinee. Och er vettandes, att til den kosten lades uth af S. 
Catharina egnom penningom 700 mark Svenska badåe Silfver 
och pinniga. 

They efter thå the verdige högtijder, våre kåreste Mo- 
ders S. Birgittee Dotter 8. Catharinee translationis högtijdk 
var hederliga hållen, och the gode Herrarna Biscoperna ville 
fårdas, ta begåfvade Moder Abbatissa Syster Anna Pavals 
Dotter ***) hvartera serdeles och besynnerliga efter ty the hadhe 
thet ꝰoa) sigh velvillige till that halge armdet: Först gåfvom 
W. Fadher Archebiscopenom eth Agnus Dei of guld som hon 
hadhe ther till låtit göra, som kom i Sex nobla och 6 gyllene F) 
och ther var ith bandh kosteliga gjordt af inseguldh FT) och 


KOSS ENTER ER 
+) Epulæ scil in honorem et memoriam S. Catharina paratara 
9") Allmoge. 

099) Vide supra p. 4 

⸗) Te, Bete sig. 

+) Membrana Lincopensis Gnit. 
++) Sic. 


Silfvuntråds, och ther med skedt och vara val prydd bulla och 
vågstank, hvilket han > annamadhe, och sade sigh altijdh 
velvilllljugas vara till allt that therso helga Jungfruer och klo- 
strnv står vara till vilje. Item ith Fingerguldh om 16 lodh fick 
Herrm Steen Sture. Ther efter begåfvade Modher Abbatissa 
Verdwgan Fader Biscop Hendrie af LintSpunge med ith fstoop 
of 24 lodh, hvilket han togh med stoorom kerleek, sagande thet 
måtte vara mycket hederligan gåfva. Sedan ehrade Modher Ab. 
batisra Biscop Brynolph af Schara med ith Stoop af 23 lodh: 
han tedde och stooran godvilja the —JJ Fruene, som förskrifvit 
ståår, hvilka gåfvo han och togh för stooran kerleck, sajande 
eig thet gerna förskylla med allo godho. — Item Archedieknen 
Doctor Bafvel of Upsala, som hade haft mycklo möda om thet- 
ta arendet bådhe i Rom, tå han ther var, och så har i Rijke- 
no, och hade Öfverleset våra Privilegia, gofs ith Stoop vm 22 
lodh, och Doctor Jacob, som ock var velviijoger i thetta aven- 
de och hölt the hederliga  Herronom, som före ar sogt, 
fick ith Stoop om 20 , hvilka gåfvo thesse tre kärliga awam- 
made, sejande thet ingalunda vara förskyllat, uthan enteliga 
her efter skola föårskyllas: och sedan begåfvade Modher Abba- 
tissa alla the andra Biscoparna och Dotctores och Mastara med 
Skot "') och vågbulla och vaxstapla och allo andro godåo hon 
kunde åstadhkomma. = Item een Skeed om try lodkh Archebiscop- 
sens Kiskmestare. Item en Skecdh om 5 lod hans Steckare. 
Item två Ört. mindre an Abbatissa begåfvade the andra Stecka- 
re, som hulpo Masterkock. Item 2 marck Lekana, """) som leck 
te i högtijdhen. Item the belethe, som upsath voro Sfver grin 
denne, gaf Confessor heltftena Archebiscopenom, och andra helf. 


m— —— — 
e) Supple: pradikan, 
$$) Cibarioram symbolae, viaticom. Inde Matskott. 


ev) Mosiei. 
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tena Herra Steen, och ther med hvarjorm thera ecna book, som 
stodh € S. Catharince Historia ? ), hvilket ike alt kerliga 
onommadhe, En Archebitcopen skifte belathen, och gof Praia. 
tomen och sinom Klerkom: Och Herra Steen skifte tam kring 
om Herrana och Rijksens Rådh, och alla fagnade belatum med 
stoorom tackom. = Item ljuren som brunno innan geindenne nar 
brådromen, tå S. Calharinse been uptogor, voro tjugu och hun. 
drade, thet vaxljus var, förutan talgljur ”"), 





$) An editio illa Holmiensis rarissime, sine anni mentionve im. 
pressa? 
*) Apogr. Örnhj. hic finit. 
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